
        BOSNA I HERCEGOVINA                  БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
 PARLAMENTARNA SKUPŠTINA                                ПАРЛАМЕНТАРНА СКУПШТИНА 
         BOSNE I HERCEGOVINE      БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
                  DOM NARODA                                            ДОМ НАРОДА 
Komisija za vanjsku i trgovinsku                                             Комисија за спољну и трговинску 

politiku, carine, saobraćaj i                                                          политику, царине, саобраћај и 
                komunikacije                                                                                     комуникације 
Povjerenstvo za vanjsku i trgovinsku 
      politiku, carine, promet i veze 

 

___________________________________________________________________________________________________________________
___________ 

          Trg BiH 1, Sarajevo / Трг БиХ 1, Сарајево, Tel/Тел: (+387 33) 28 44 22, Fax: (+387 33) 23 34 80 

Број/Broj: 02/2-50-1-23-25/09 
Сарајево/Sarajevo, 24. 04. 2009. године 
 

ЗАПИСНИК 
са 25. сједнице Комисије за спољну и трговинску политику, 

царине, саобраћај и комуникације 
Дома народа 

Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине, 
одржане 15. 04. 2009. године 

 
 Сједницу Комисије за спољну и трговинску политику, царине, саобраћај и 
комуникације Дома народа Парламентарне скупштине БиХ (у даљем тексту: Комисија) 
сазвала је предсједавајућа Комисије Алма Чоло. 
 
 Сједници Комисије, у својству чланова, присуствовали су: Алма Чоло, Душанка 
Мајкић, Адем Ибрахимпашић, Рудо Видовић, Бранко Зрно и Слободан Шараба, те Ненад 
Пандуревић, секретар, и Добринка Савић, стручни сарадник у Комисији. 
 
 Сједници су, у својству предлагача и извјестилаца, присуствовали: Хамдо Тињак, 
секретар, Душан Нешковић, помоћник министра, и Митхат Салић, шеф Одсјека за 
билатералне и трговинске односе у Министарству спољне трговине и економских односа 
БиХ, Мирко Шекара, помоћник министра, Захида Хуртић-Стрика, шеф одсјека, и Сенада 
Ченгић, виши стручни сарадник за поштански саобраћај у Министарству и комуникација 
и транспорта БиХ, Хусеин Пањета, начелник одјела, и Сеад Авдић, савјетник у Кабинету 
министра у Министарству иностраних послова БиХ, Мирољуб Крунић и Вера Летица, 
помоћници министра у Министарству финансија и трезора БиХ, Маринко Шимуновић, 
замјеник диретора BHDCA, Фикрет Гачановић и Деливоје Ђерић, чланови Савјета 
Агенције за поштански саобраћај БиХ, Никола Пејић, предсједавајући Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију, и Саво Марјанац, директор Сектора 
привреде у Спољнотрговинској комори БиХ. 
 

 Сједница Комисије почела је у 12 часова. 
 

 Након што је констатовала да постоји кворум, предсједавајућа Комисије Алма 
Чоло предложила је сљедећи 
 

Д Н Е В Н И   Р Е Д 
 
1. Усвајање Записника са 24. сједнице Комисије за спољну и трговинску политику, 

царине, саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне скупштине БиХ; 
2. Разматрање Предлога закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине (друга 

комисијска фаза), предлагач: Савјет министара БиХ; 
3. Разматрање Предлога закона о Агенцији за пружање услуга у ваздушној пловидби 

Босне и Херцеговине (друга комисијска фаза), предлагач: Савјет министара БиХ; 
4. Разматрање Предлога закона о поштама Босне и Херцеговине (прва комисијска 

фаза), предлагач: Савјет министара БиХ; 
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5. Разматрање Предлога закона о заштити домаће производње у оквиру Споразума 
ЦЕФТА (прва комисијска фаза), предлагач: Представнички дом ПСБиХ; 

6. Давање сагласности за ратификацију Споразума о финансирању између Босне и 
Херцеговине и Комисије Европских заједница у погледу прекограничног програма 
између Босне и Херцеговине и Црне Горе за 2007. годину на основу инструмента за 
претприступну помоћ, компонента II – Прекогранична сарадња; 

7. Давање сагласности за ратификацију Аранжмана између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Кореје у вези са зајмом из средстава Фонда за 
унапређење економске сарадње; 

8. Давање сагласности о Споразуму о зајму између Савјета министара Босне и 
Херцеговине, Владе Федерације Босне и Херцеговине и Владе Републике Српске и 
Извозно-увозне банке Кореје (Владина агенција за ЕДЦФ) - Пројекат модернизације 
болница у Босни и Херцеговини – фаза II; 

9. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између Босне и 
Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине 
Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – Финансирање система 
отпадних вода у општини Широки Бријег; 

10. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између Босне и 
Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине 
Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – Финансирање система за 
водоснабдијевање у општини Љубушки; 

11. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између Босне и 
Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине 
Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – Финансирање система 
отпадних вода у општини Фојница; 

12. Давање сагласности за ратификацију Споразума о научно-техничкој сарадњи између 
Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Црне Горе; 

13. Давање сагласности за ратификацију Споразума између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Бугарске о међународном друмском превозу 
путника и робе; 

14. Давање сагласности за ратификацију Уговора о ауторском праву Свјетске 
организације за интелектуалну својину, 20. децембар 1996. године; 

15. Давање сагласности за ратификацију Уговора о изведбама и фонограмима Свјетске 
организације за интелектуалну својину, 20. децембар 1996. године; 

16. Давање сагласности за ратификацију Споразума између Краљевине Белгије и 
Републике Албаније, Босне и Херцеговине, Републике Хрватске, Бивше 
Југословенске Републике Македоније, Републике Молдавије, Црне Горе, Републике 
Србије и Мисије за привремену управу Уједињених нација на Косову, у име Косова, 
у складу са Резолуцијом Савјета безбједности Уједињених нација 1244 о 
привилегијама и имунитетима Секретаријата Споразума о слободној трговини у 
Централној Европи; 

17. Разматрање Извјештаја о раду Савјета министара за 2008. годину; 
18. Разматрање Извјештаја о раду Државне регулаторне комисије за електричну 

енергију за 2008. годину; 
19. Разматрање извјештаја и информација Министарства иностраних послова БиХ: 
- Информација о расправи о БиХ на састанку Савјета ЕУ за опште послове и спољне 

односе, 16.03.2009. године у Бриселу, 
- Писмо г. Солане и г. Рена министрима иностраних послова ЕУ од 13.03.2009. г. 
- Заједничка акција Савјета ЕУ о именовању ЕУСР у БиХ; 
- Писмо министра иностраних послова БиХ Свена Алкалаја предсједнику Народне 

скупштине Републике Српске, Игору Радојичићу. 
20. Текућа питања. 
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Предложени дневни ред усвојен је једногласно. 

 
1. Усвајање Записника са 24. сједнице Комисије за спољну и трговинску политику, 

царине, саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне скупштине БиХ; 
 

Записник за 24. сједнице Комисије усвојен је  једногласно. 
 

2. Разматрање Предлога закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине (друга 
комисијска фаза), предлагач: Савјет министара БиХ 

 
Предсједавајућа Комисије, Алма Чоло, подсјетила је присутне на досадашњу 

процедуру овог предлога закона у ПСБиХ. У том смислу истакла је да Предлог закона  у 
парламентарну порцедуру достављен 26. 11. 2008. године, са захтјевом предлагача 
(Савјета министара) да се разматра по основном законодавном поступку. Дом народа 
усвојио је Предлог закона на 25. сједници, одржаној 26. 02. 2009. године. Представнички 
дом ПСБиХ је на 48. сједници, одржаној 18. 03. 2009. године, усвојио Предлог закона у 
другом читању са 27 амандмана.  
 

Даље је предсједавајућа Комисије подсјетила да је Дом народа приликом усвајања 
Предлога закона у првом читању усвојио и закључак да се амандманска фаза продужи 
све до 24 сата прије одржавања сједнице Комисије на којој ће бити разматран. У 
наставку је констатовала да су на Предлог закона, у току амандманске фазе, 
благовремено и у складу са чланом 103. став (1) Пословника Дома народа 
Парламентарне скупштине БиХ, амандмане уложили делегати Зоран Копривица, укупно 
27 амандмана, и Рудо Видовић, укупно четири амандмана. Додала је да је Зоран 
Копривица поднио амандмане који су идентични амандманима усвојеним у 
Представничком дому. 
 
 Предсједавајућа је упознала присутне да су се у међувремену члановима 
Парламентарне скупштине БиХ и члановима надлежних комисија у оба дома обратили 
Удружење линијских пилота у Босни и Херцеговини и Самостални синдикат 
саобраћајних пилота у Босни и Херцеговини са захтјевом за допуну Предлога закона о 
ваздухопловству. Овај захтјев прослијеђен је Министарству комуникација и транспорта 
БиХ. 
 
 Предсједавајућа је подсјетила присутне да се чланови Комисије прво изјашњавају 
о предложеним амандманима, према члану 104. став (2) Пословника Дома народа, а 
потом гласају о Предлогу закона са прихваћеним амандманима, члан 104. став (4) 
Пословника. 
 
 Образложење уложених амандмана, у име Министарства комуникација и 
транспорта БиХ, дао је Маринко Шимуновић, замјеник генералног директора Агенције 
за цивилно ваздухопловство БиХ. У вези са амандманима Зорана Копривице, истакао је 
да су они у потпуности прихватљиви и да Комисија треба да их усвоји, с обзиром да се 
ради о амандманима усвојеним у Представничком дому и на које је већ раније 
Министарство комуникација и транспорта БиХ дало своју сагласност. У вези са 
амандманима Руде Видовића, истакао је да они нису прихватљиви за Министарство. 
Тачније, амандмани I и II су у потпуности неприхватљиви, док су амандман II, који се 
односи на члан 13. и амандман IV, који се односи на члан 149, заправо амандмани који 
су прихваћени у Представничком дому и који се налазе међу амандманима које је 
уложио Зоран Копривица. 
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У наставку је г. Шимуновић дао образложење због чега су амандмани I и II у 

потпуности неприхватљиви. У том смислу истако је да се Амандман I, који се односи на 
члан 10. став (2), не прихвата јер је у ставу (1) овог члана дато да су генерални директор 
и замјеници генералног директора државни службеници. Ограничење мандата државног 
службеника на одређено вријеме од четири године је контрадикторно Закону о државној 
служби Босне и Херцеговине.  
 

Амандман I, који се односи на члан 10. став (3),  не прихвата се због тога што у 
постојећем ставу већ постоји оваква одредба која је прихватљивије формулисана: 
«Генерални директор и замјеници биће изабрани из три конститутивна народа водећи 
рачуна о ентитетској заступљености». 
 

Везано за Амандман II, који се односи на члан 12. став (3), истакао је да је  
неприхватљив јер је право на додатак утврђено Законом о платама и накнадама у 
институцијама Босне и Херцеговине (''Службени гласник БиХ'' бр. 50/08). 
 
 У вези са захтјевом Удружења линијских пилота у Босни и Херцеговини и 
Самосталног синдикат саобраћајних пилота у Босни и Херцеговини, г. Шимуновић је 
истакао да се та питања могу ријешити другим прописима, као што су прописи о раду, те 
подзаконским актима. 
 
 Рудо Видовић је у својој дискусији истакао да може прихватити нека од 
изнесених образложења, али нека не може. Додао је да одустаје од амандмана II, III и IV, 
али да остаје при Амандману I јер сматра да је потребно да директор и његови замјеници 
буду бирани на мандатни период. 
 
 Након што је предсједавајућа закључила расправу, приступило се гласању о 
поднесеним амандманима у складу са чланом 104. став (2) Пословника Дома народа  
ПСБиХ. Предсједавајућа је предложила да се о свим амандманима Зорана Копривице 
гласа јединствено. Предлог је једногласно прихваћен. Након тога су, са пет гласова „за“ 
и једним гласом „уздржан“, прихваћени сљедећи амандмани Зорана Корпивице (укупно 
27 амандмана): 

 
Амандман I 

 
У члану 1. ријеч „нарочито“ брише се. 

 
Амандман II 

 
Члан 4. мијења се и гласи: 

 
(1) “Овај закон усклађен је са Чикашком конвенцијом, стандардима, препорученом 
праксом и процедурама издатим у складу с овом конвенцијом, као и прописима Европске 
уније (у даљем тексту: ЕУ) који су садржани у Мултилатералном споразуму о оснивању 
заједничке европске ваздухопловне области (у даљем тексту: ECAA мултилатерални 
споразум). 
(2) Прописи који буду донесени на основу овог закона биће редовно и благовремено 
усклађивани са Чикашком конвенцијом, стандардима, препорученом праксом и 
процедурама издатим у складу с овом конвенцијом, као и прописима ЕУ садржаним у 
ECAA мултилатералном споразуму.” 
 



 

 5

Амандман III 
 

У члану 5. став (1) мијења се и гласи: 
 

“За спровођење политике у области цивилног ваздухопловства надлежно је 
Министарство комуникација и транспорта БиХ (у даљем тексту: Министарство), осим 
ако овим или другим законом није одређено другачије.” 
 

Амандман IV 
 

У члану 7. став (4) мијења се и гласи: 
 
“Прописи којима се регулишу операције војних ваздухоплова у БиХ израђује 

Министарство одбране БиХ у сарадњи са BHDCA. 
 

Амандман V  
 

У члану 10. став (3) мијења се и гласи: 
 
“Генерални директор и замјеници биће изабрани из три конститутивна народа у 

БиХ, водећи рачуна о националној и ентитетској заступљености.” 
 

Амандман VI  
 

У члану 11. став (3) мијења се и гласи:  
 
“Унутрашњу организацију BHDCA предлаже генерални директор,  доноси је министар 

комуникација и транспорта БиХ, а потврђује Савјет министара БиХ (у даљем тексту: Савјет 
министара).''  
 

Амандман VII 
 

У члану 13. став (1)  тачка б) мијења се и гласи: 
 

“б) из дијела средстава које остварује Босна и Херцеговина путем накнада корисника за 
пружање услуга у ваздушној пловидби (рутне накнаде)“. 

У истом члану став (2) мијења се и гласи: 

 
  ''Износ средстава из става (1) тачка б) овог члана, на предлог BHDCA, утврђује 
Савјет министара кроз Базу трошкова за рутне накнаде, а у складу са обавезама 
преузетим из међународних уговора у којима је БиХ уговорна страна.''  
 

Амандман VIII 
 

У члану 14. став (3) тачка ц) иза ријечи “ESSAR” додаје се текст: “осим ако су 
обухваћени ECAA мултилатералним споразумом”. 

 
У члану 14. став (3) тачка д) иза ријечи (JAR) додаје се текст: “осим ако су 

обухваћени ECAA мултилатералним споразумом”. 
 

Амандман IX 
 

У члану 14. став (5) мијења се и гласи:  
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“BHDCA ће одобрити изузеће од прописа, само под условом да је такво изузеће у 
складу са прописима ЕУ садржаним у ECAA мултилатералном споразуму”. 
 

Амандман X 
 

У члану 16. у ставу (1) иза ријечи ''BHDCA” додаје се нови текст који гласи: “као 
именовано тијело државне надзорне власти цивилног ваздухопловства (NSA)” . 
 

Амандман XI 
 

У члану 16. у ставу (2) ријечи: “'посебном одлуком BHDCA“ замјењују се 
ријечима: “наредбом министра комуникација и транспорта БиХ”. 
 

Амандман XII 
 

У члану 31. став (8) брише се. 
 

Амандман XIII 
 

У члану 40. у ставу (2) иза ријечи “BHDCA” додаје се текст: “узимајући у обзир 
међународне обавезе”.  
 

Амандман XIV 
 

У члану 50. у ставу (1) иза ријечи: “на тај аеродром” ставља се  запета  и додаје 
текст: “у складу са међународним стандардима”. 
 

Амандман XV 
 

У члану 51. у ставу (1) иза ријечи: “повезане са операцијама ваздухоплова” 
ставља се  запета и додаје текст: “ у складу са прописима ЕУ садржаним у ECAA 
мултилатералном споразуму”. 
 

Амандман XVI 
 

У члану 52. у ставу (1) иза ријечи: “пропису ЕУ” додаје се текст: “који је садржан 
у ECAA мултилатераланом споразуму”. 

 
У члану 52. став (2) иза ријечи: “прописом ЕУ/пропису ЕУ” додаје се текст: “који 

је садржан у ECAA мултилатераланом споразуму”.  
 

Амандман XVII 
 

У члану 55. у ставу (1) иза ријечи “BHDCA” ставља се запета и додаје текст: “у 
складу са прописима ЕУ садржаним у ECAA мултилатералном споразуму”. 
 

Амандман XVIII 
 

У члану 92. у ставу (1) ријечи: “или споразумом” замјењују се ријечима: “и 
прописима ЕУ садржаним у ECAA мултилатералном споразуму”. 
 

Амандман XIX 
 

У члану 94. у ставу (1) иза ријечи “врше” додаје се ријеч “комерцијални”. 
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Амандман XX 

 
У члану 95. у ставу (4) ријечи:  “BHDCA ће забранити летење у ваздушном 

простору БиХ” замјењују се ријечима: “биће забрањено летење у ваздушном простору 
БиХ”. 
 

Амандман XXI 
 

У члану 108. у ставу (2) ријечи „Министарство ће, на предлог BHDCA“ замјењују 
се ријечима:   „BHDCA ће“. 

 
У истом члану у ставу (3) и (4) иза ријечи: „Чикашком конвенцијом“ додаје се 

текст : „- Анексом 13“. 
 

Амандман XXII 
 

Члан 118. мијења се и гласи:  
 
“На одговорност у цивилном ваздухопловству примјењују се одредбе Конвенције 

о уједначавању одређених правила у међународном ваздушном превозу (у даљем тексту: 
Монтреалска конвенција) и прописи ЕУ садржани у ECAA мултилатералном споразуму, који 
су на снази”. 
 

Амандман XXIII 
 

Чланови од 119. до 128. бришу се. 
 

Амандман XXIV 
 

У члану 129. ст. (1), (2) и (4) бришу се. 
 
У истом члану став (3) мијења се и гласи:  
“Минимални износ осигурања биће утврђен посебним правилником, а у складу са 

ЕУ прописима садржаним у ECAA мултилатералном споразуму”. 
 

Амандман XXV 
 

Чланови 131. и 132. бришу се. 
 

Амандман XXVI 
 

У члану 133. у ставу (2) ријеч “ће” замјењује се ријечју “може”. 

 
Амандман XXVII 

 
Члан 149. мијења се и гласи: 

 
(1) Ступањем на снагу овог закона престаје да важи Закон о ваздухопловству Босне и 
Херцеговине (''Службени гласник БиХ'', број 2/04). 
(2) Закључно са 31. 12. 2009. године, престаје примјена одлука о делегирању функција: 
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a) Одлука о делегирању функција у области "Пловидбеност" ("Службени гласник 
БиХ", бр. 44/04), 

б)  Одлука о делегирању у области "Организације за ваздухопловну обуку" за 
      одржавање  ("Службени гласник БиХ", бр. 44/04), 
ц)  Одлука о додјељивању дужности у области "Одобрена организација за 
      одржавање" ("Службени гласник БиХ", бр. 44/04), 
д)  Одлука о делегирању функција ентитетским дирекцијама из области издавања 
     дозвола и ваздухопловне медицине, аеродрома, аеродромских служби и објеката,  
     издавања потврда ваздушном оператеру, одобравања летова, безбједности  
     цивилног ваздухопловства и ваздухопловне статистике ("Службени гласник БиХ",  
     бр. 28/04), 
 е)  Одлука о делегирању овлашћења за пружање услуга контроле ваздушног  
      саобраћаја (''Службени  гласник БиХ'', бр. 16/05).   

 
(3) Генерални директор BHDCA може посебном одлуком ставити и прије истека рока 
ван снаге одлуке из става (2) овог члана, ако се за то стекну услови. 
(4) Након престанка важења одлука из претходног става овог члана, функције и 
дужности које су биле делегиране или додијељене овим одлукама обављаће, у складу са 
законом, BHDCA и пружалац услуга. 
(5) Остали прописи донесени на основу Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
(''Службени гласник БиХ'', бр. 2/04) остају на снази ако нису у супротности са овим 
законом.» 

 
С обзиром да је Рудо Видовић одустао од своја три уложена амандмана, приступило 

се гласању о Амандману I који гласи: 
 

Амандман I 
 

„У члану 10. став (3) мијења се и гласи како слиједи: 
 

''(3) У обављање функција генералног директора и два замјеника генералног 
директора биће заступљена сва три конститутивна народа у БиХ.'' 

 
Између постојећих ставова (1) и (2) додаје се нови став (2), који гласи:  

 
''(2)  Генерални директор и замјеници генералног директора именују се на период од 

четири године, у складу са Законом о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине (''Службени гласник БиХ'', бр. 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 
48/05, 2/06).'' 

 
Овим постојећи ста. од (2) до (4) постају нови ст. од (3) до (5).“ 

 
Са два гласа „за“, два „против“ и два гласа „уздржан“ овај амандман није усвојен. 

 
 У складу са чланом 104. став (4) Пословника Дома народа, Комисија за спољну и 
трговинску политику, царине, саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ је, са  пет гласова „за“ и једним гласом „против“, прихватила Предлог 
закона о ваздухопловству БиХ са усвојеним амандманима, те предложила Дому народа 
Парламентарне скупштине БиХ његово усвајање.  
 
 У складу са одредбама члана 107. Пословника Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ, за извјестиоца на сједници Дома Комисија је одредила Алму Чоло, 
предсједавајућу Комисије. 
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3. Разматрање Предлога закона о Агенцији за пружање услуга у ваздушној 

пловидби Босне и Херцеговине (друга комисијска фаза), предлагач: Савјет 
министара БиХ 

 
Предсједавајућа Комисије подсјетила је присутне да је Предлог закона у 

парламентарну процедуру достављен 12. 11. 2008. године, са захтјевом предлагача 
(Савјета министара) за разматрање по основном законодавном поступку. Дом народа је 
усвојио Предлог закона у првом читању на 25. Сједници, одржаној 26. 02. 2009. 
Предсједавајућа је даље подсјетила да је Дом народа, с обзиром да је амандманска фаза у 
Представничком дому продужавана више пута, приликом усвајања Предлога закона у 
првом читању усвојио и закључак да се амандманска фаза продужи све до 24 сата прије 
одржавања сједнице Комисије на којој ће бити разматран. 

 
У наставку је предсједавајућа информисала присутне да је Представнички дом  

ПСБиХ на 48. сједници, одржаној 18. 03. 2009. Године, усвојио Предлог закона у другом 
читању са седам амандмана, као и сљедећи закључак (на предлог посланика Драге 
Калабића): “Представнички дом захтијева да се ургентно приступи реализацији 
закључака Савјета министара БиХ са 60. сједнице, одржане 25. септембра 2008. године, 
који су донесени уз Предлог закона о Агенције за пружање услуга у ваздушној пловидби 
БиХ, до окончања поступка у Дому народа ПСБиХ.” 

 
Предсједавајућа је констатовала да су на Предлог закона у току амандманске 

фазе, благовремено и у складу са чланом 103. став (1) Пословника Дома народа 
Парламентарне скупштине БиХ, амандмане уложили делегати: Душанка Мајкић један 
амандман, Зоран Копривица седам амандмана и Рудо Видовић пет амандмана. Додала је 
да се у случаја у амандмана које је поднио Зоран Копривица ради о идентичним 
амандманима који су усвојени у Представничком дому. 

 
 Предсједавајућа је подсјетила присутне да ће се чланови Комисије прво 
изјашњавати о предложеним амандманима, према члану 104. став (2) Пословника Дома 
народа, а затим ће гласати о Предлогу закона са прихваћеним амандманима, у складу са 
чланом 104. став (4) Пословника. 
 
 Образложење уложених амандмана, у име Министарства комуникација и 
транспорта БиХ, дао је Маринко Шимуновић, замјеник генералног директора Агенције 
за цивилно ваздухопловство БиХ. У вези са амандманима Зорана Копривице, истакао је 
да су они у потпуности прихватљиви и да Комисија треба да их усвоји, с обзиром да се 
ради о амандманима усвојеним у Представничком дому и за које је већ раније 
Министарство дало своју сагласност. 
 
 У вези са амандманом који је уложила Душанка Мајкић на члан 31. став (2) 
Предлога закона, Маринко Шимуновић је истакао да је такав амандман за Министарство 
неприхватљив, али да се може прихватити сугестија те предлаже да Душанка Мајкић 
модификује свој амандман тако да гласи: 
 

„У члану 31. став (2) мијења се и гласи: 
 
"ФЕДЦАД и РСЦАД пренијеће функције прилазне и аеродромске контроле 

ваздушног саобраћаја на Агенцију, најкасније до техничко-оперативног успостављања 
јединственог система за пружање услуга обласне контроле ваздушног саобраћаја, са 
припадајућим оперативно-техничким службама." 
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У образложењу предлога за модификацију амандмана истакао је да условљавање 
преноса прилазне и аеродромске контроле ваздушног саобраћаја са дефиницијом „након 
потпуне реализације Стратегије БХАТМ“, како је наведено у амандману Душанке 
Мајкић, није прихватљиво због чињенице да потпуно спровођење Стратегије БХАТМ 
подразумијева и пренос делегираних функција аеродромске и прилазне контроле летења 
те је наведени услов контрадикторан и немогућ. Даље је додао да је анализама на 
реализацији пројекта, спроведеним у току марта 2009. године, констатовано да је 
потребно пролонгирати рок за спровођење Стратегије БХАТМ за шест мјесеци, због чега 
је Дирекција за цивилно ваздухопловство БиХ сагласна са предлогом да се пренос 
функција прилазне и аеродромске контроле ваздушног саобраћаја услови техничко-
оперативном функционалношћу система умјесто одређеним датумом, како је било у 
Предлогу закона. 
 
 Душанка Мајкић прихватила је изнесено образложење и сагласила се да свој 
амандман модификује онако како је предложио г. Шимуновић. 
 
 У вези са амандманима Руде Видовића, г. Шимуновић је истакао да су амандмани 
I, II и IV неприхватљиви за Министарство, док се у случају амандмана III и V може 
прихватити сугестија.  У наставку је образложио због чега су наведени амандмани 
неприхватљиви. 
 

Амандман I, који се односи на члан 10. ст. (1) и (3) неприхватљив је јер је 
постојање ентитета неоспорно, те се ентитети појављују као власници имовине која ће 
чинити имовину Агенције, а њихове запослене Агенција ће преузети за обављање 
послова u Agenciji, као и то да су потписници споразума о подршци БХАТМ стратегији 
са ЕБРД-ом, те је исправно да имају представнике у Савјету Агенције. Амандман II који 
се односи на члан 11. неприхватљив је с обзиром да Агенција за пружање услуга у 
ваздушној пловидби неће бити орган управе те нема потребе да Савјет министара даје 
сагласност на Правилник о унутрашњој организацији и систематизацију радних мјеста с 
обзиром да се она подноси на сагласност Савјету Агенције. Амандман IV, који се односи 
на члан 29, није прихватљив из разлога што је претходно именован Савјет Агенције и он 
може преузети надлежност именовања вршиоца дужности Агенције. 

 
У вези са Амандманом III истакао је да је он прихватљив, односно да је такав 

амандман већ усвојен у Представничком дому, те да се налази међу амандманима које је 
уложио Зоран Копривица. У вези са Амандманом V, истакао је да је ситуација иста као и 
у случају амандмана који је уложила Душанка Мајкић, те да је могуће прихватити 
сугестију, али да је потребно текст амандмана модификовати, како је то већ раније 
предложено. 

 
Рудо Видовић је истакао да прихвата образложење у вези са амандманима III и V 

и да одустаје од њих. Међутим, додао је да не одустаје од преостала три амандмана те 
пружио додатна образложења. У вези са Амандманом I, истакао да је контрола 
ваздушног саобраћаја искључива надлежност институција Босне и Херцеговине. Стога 
не постоји уставноправни основ којим би се ентитетима односно ентитетским владама 
дало право делегирања својих представника у Савјет Агенције као управно тијело 
Агенције, јер би то значило дијељење надлежности између државе и ентитета и директно 
кршење уставне надлежности. У вези са Амандманом II, појаснио је да се њиме врши 
усклађивање са Законом о управи, те да је потребно да Савјет министара даје сагласност 
на Правилник о унутрашњој организацији и систематизацији радних мјеста. Слично 
образложење изнио је и за Амандман IV и рекао да именовање вршиоца дужности 
директора Агенције треба да обавља Савјет министара БиХ, а не Савјет Агенције. 
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Маринко Шимуновић истакао је да нема ништа против да се амандмани II и IV 

прихвате, с тим што би Амандман IV требало модификовати тако да гласи: 
 
“Члан 29. став (2) мијења се и гласи: 

 
Савјет Агенције ће  након конституисања, у року од 15 дана, покренути поступак 

за избор чланова Управе Агенције и именовати вршиоца дужности Управе Агенције, уз 
сагласност Савјета министара Босне и Херцеговине.” 

 
Рудо Видовић прихватио је да модификује Амандман IV у складу са предлогом г. 

Шимуновића. 
 

 Након што је предсједавајућа закључила расправу приступило се гласању о 
поднесеним амандманима у складу са чланом 104. став (2) Пословника Дома народа  
ПСБиХ. Предсједавајућа је предложила да се о свим амандманима Зорана Копривице, од 
I до VII гласа одједном. Предлог је једногласно прихваћен. Након тога су, са пет гласова 
„за“ и једним гласом „уздржан“, прихваћени сљедећи амандмани Зорана Корпивице 
(укупно седам амандмана): 
 

Амандман I 
 

У члану 6 став (1) тачка а) мијења се и гласи: 
 

“Сва имовина и средства набављена из ЕБРД кредита у оквиру реализације 
Стратегије развоја система управљања ваздушним саобраћајем у Босни и Херцеговини (у 
даљем тексту: Стратегија БХАТМ) биће уписана у књиговодствену евиденцију Агенције 
након њеног оснивања.” 
 

Амандман II  
 

У члану 8. став (1) након ријечи "обавља" додаје се текст: "Парламентарна 
скупштина БиХ и". 
 

У члану 8. иза става (1) додаје се нови став (2) који гласи: 
 
"Парламентарна скупштина БиХ усваја развојну стратегију на предлог Савјета 

министара БиХ". 
 
Досадашњи став (2) постаје став (3). 

 
У новом ставу (3) у тачки а) ријечи: "развојну стратегију и" бришу се.  

 
У истом ставу иза тачке б) додаје се нова тачка ц) која гласи: 
 
''ц) одобрава акт којим се утврђују плате, платни разреди и посебни додаци на 

плате запослених у Агенцији”. 
 
Досадашње тачке ц), д), е), ф) и г) постају тачке д), е), ф), г) и х).  

 
Амандман III 

 
У члану 11. тачка и) ријеч “основицу” замјењује се ријечима: “предлог основице”. 
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Амандман IV  
 

У члану 14. став (2) умјесто тачке ставља се запета и додаје текст: "с тим да она не 
може бити већа од просјечне плате исплаћене на нивоу институција БиХ за претходну 
годину". 
 

Амандман V  
  

У члану 16. став (4) мијења се и гласи: 
 

“Приликом именовања чланова Управе, Савјет министара дужан је да води рачуна 
о равноправној националној и ентитетској заступљености”. 
 

Амандман VI 
 

У члану 17. став (4) након ријечи "спријечености" ставља се тачка, а остатак 
текста се брише. 

 
На крају става (4) додаје се текст који гласи: "У том случају, замјеник обавља све 

послове директора". 
 

Амандман VII 
 

У члану 22. став (2) мијења се и гласи:  
 
''Висину накнада из става (1) тачка а) овог члана који се односе на накнаде од 

прелета, на предлог директора Агенције, утврђује Савјет министара, у складу са 
обавезама преузетим из међународних уговора. Висину накнада за остале услуге које се 
пружају у ваздушној пловидби, на предлог директора Агенције, утврђује Савјет 
Агенције”. 
 
 
 Након тога приступило се гласању о модификованом амандману Душанке 
Мајкић:  
 

Амандман I 
 

У члану 31. став (2) мијења се и гласи: 
 
"ФЕДЦАД и РСЦАД пренијеће функције прилазне и аеродромске контроле 

ваздушног саобраћаја на Агенцију најкасније до техничко-оперативног успостављања 
јединственог система за пружање услуга обласне контроле ваздушног саобраћаја, са 
припадајућим оперативно-техничким службама." 

 
Са пет гласова „за“ и једним гласом „уздржан“ прихваћен је амандман Душанке 

Мајкић. 
 
С обзиром да је одустао од амандмана III и V, приступило се гласњу о преостала 

три амандмана која је уложио Рудо Видовић. 
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Амандман I 
 

У чланку 10. (Структура Савјета Агенције): 
 

- у ставу (1) умјесто ''седам'' треба да стоји ''пет'' 
- у ставу (1) бришу се тачке д) и е) 
- у ставку (3) умјесто ''ф)'' треба да стоји ''е)''. 

 
Са два гласа „за“, два „против“ и два гласа „уздржан“, овај амандман није усвојен. 
 
Амандман II 

  
 У члану 11. тачка е) мијења се и гласи: 
 

“е) доноси Правилник  о унутрашњој организацији и систематизацији радних 
мјеста, уз сагласност Савјета министара, и Етички кодекс Агенције”. 

 
Са четири гласа „за“, једним гласом „против“ и једним гласом „уздржан“, амандман 

је усвојен. 
 
Амандман IV 

 
Члан 29. став (2) мијења се и гласи: 

 
“Савјет Агенције ће  након конституисања, у року од 15 дана, покренути поступак 

за избор чланова Управе Агенције и именовати вршиоца дужности Управе Агенције, уз 
сагласност Савјета министара.” 

 
 
Са четири гласа „за“, једним гласом „против“ и једним гласом „уздржан“, амандман 

је усвојен. 
 

У складу са чланом 104. став (4) Пословника Дома народа, Комисија за спољну и 
трговинску политику, царине, саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ је, са пет гласова „за“ и једним гласом „против“, прихватила Предлог 
закона о Агенцији за пружање услуга у ваздушној пловидби БиХ са усвојеним 
амандманом, те предлаже Дому народа Парламентарне скупштине БиХ његово усвајање.  
 
 На предлог Душанке Мајкић, Комисија је већином гласова усвојила сљедећи 
закључак и предлаже Дому народа Парламентарне скупштине БиХ његово усвајање: 
 
 “Дом народа ПСБиХ захтијева да се ургентно приступи реализацији закључака 
Савјета министара БиХ са 60. сједнице, одржане 25. септембра 2008. године, који су 
донесени уз Предлог закона о Агенцији за пружање услуга у ваздушној пловидби БиХ, а 
најкасније у року од 60 дана од доношења Закона.” 
 
 У складу са одредбама члана 107. Пословника Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ, за извјестиоца на сједници Дома Комисија је одредила Алму Чоло, 
предсједавајућу Комисије. 
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4. Разматрање Предлога закона о поштама Босне и Херцеговине (прва комисијска 
фаза), предлагач: Савјет министара БиХ 

 
Предсједавајућа Комисије подсјетила је присутне да се Предлог закона разматра у 

складу са чланом 98. Пословника, тј. ради достављања Дому народа мишљења о 
принципима предложеног закона. 

 
Даље је додала да је Предлог закона доставио Савјет министара 03. 02. 2009. са 

захтјевом да се разматра по хитном законодавном поступку. Уставноправна комисија 
Дома народа разматрала је Предлог закона на 32. сједници, одржаној 05. 03. 2009. 
године, и том приликом закључила да постоји ваљан  уставноправни основ за усвајање 
наведеног закона као и усклађеност са Уставом Босне и Херцеговине. Представнички 
дом усвојио је Предлог закона у првом читању на 46. Сједници, одржаној 18. 02. 2009. 
године. 

 
Предсједавајућа Комисије подсјетила је да је сходно одредбама члана 98. став (2) 

затражено и добијено мишљење Дирекције за европске интеграције БиХ у којем је 
између осталог констатовано да је Предлог закона о поштама БиХ дјелимично усклађен 
са правном тековином ЕУ (acquis communautaire). 

 
 Захида Хуртић-Стрика, шеф одсјека у Министарству комуникација и транспорта 

БиХ, кратко је образложила Предлог закона, након чега је Комисија за спољну и 
трговинску политику, царине, саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ једногласно подржала принципе Предлога закона о поштама БиХ. 

 
5. Разматрање Предлога закона о заштити домаће производње у оквиру Споразума 

ЦЕФТА (прва комисијска фаза), предлагач: Представнички дом ПСБиХ 
 

Предсједавајућа Комисије истакла је да се Предлог закона разматра у складу са 
чланом 98. Пословника, тј. ради достављања Дому народа мишљења о принципима 
предложеног закона. Даље је нагласила да је предлагач закона Представнички дом 
ПСБиХ. Предлог закона усвојен је у Представничком дому на 46. сједници, одржаној 18. 
02. 2009. године, а Дому народа је достављен 20. 02. 2009. године, ради разматрања и 
усвајања. 

 
Предсједавајућа Комисије даље је подсјетила да је Колегијум Дома народа  

ПСБиХ на 24. сједници, одржаној 05. 03. 2009. године, разматрао Предлог закона и као 
надлежну комисију одредио Комисију за спољну и трговинску политику, царине, 
саобраћај и комуникације. С обзиром да предлагач закона није Савјет министара, 
Колегијум Дома народа затражио је и мишљење Савјета министара о предложеном 
закону. 

 
Уставноправна комисија Дома народа разматрала је Предлог закона на 32. 

сједници, одржаној 05. 03. 2009. године, и том приликом закључила да постоји ваљан  
уставноправни основ за усвајање наведеног закона као и да је усклађен са Уставом Босне 
и Херцеговине. 

 
Предсједавајућа Комисије констатовала је да је, сходно одредбама члана 98. став 

(2), затражено и добијено мишљење Дирекције за европске интеграције БиХ, у којем је 
између осталог констатовано да „одредбе комунитарног права не регулишу питања 
садржана у Предлогу закона те да се због тога није могуће реферирати на прописе acquis 
communautaireа“. Међутим, у мишљењу се даље наглашава да Споразум ЦЕФТА треба 
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посматрати као веома значајну фазу БиХ у процесу европских интеграција и да је став 
ЕУ да је неопходно поштивање свих његових одредаба. Самим Споразумом ЦЕФТА 
детаљно је прецизирана могућност увођења заштитних мјера уз спровођење 
одговарајућих процедура. Поштовање уговорних обавеза је неупитно и то ће се директно 
рефлектовати и на спровођење Споразума о стабилизацији и придруживању. 

 
Предсједавајућа је упознала присутне и са мишљењем Министарства спољне 

трговине и економских односа БиХ, те дописима шефа Делегације Европске комисије у 
БиХ, Димитриса Куркуласа, и амбасадора Републике Хрватске у БиХ, г. Тончија 
Станичића. Министарство спољне трговине и економских односа БиХ, као надлежно 
министарство, доставило је мишљење Савјета министара утврђено на 50. cједници, 
одржаној 29. 05. 2008. године, приликом разматрања наведеног предлога закона у 
Представничком дому, а с обзиром да је садашњи Предлог закона о заштити домаће 
производње унутар Споразума ЦЕФТА идентичан претходном, о којем је дато 
мишљење.  

 
Шеф Делегације Европске комисије у БиХ, Димитрис Куркулас, упутио је 10. 03. 

2009. године писмо Душанки Мајкић, тада предсједавајућој Дома народа, у којем  
„ургира да се не настави са процесом усвајања овог закона“. 

 
Министарство иностраних послова БиХ доставило је 26. 03. 2009. године 

промеморију Амбасадора Републике Хрватске у БиХ, г. Тончија Станичића, у којој се 
између осталог наводи: „Усвајањем Предлога закона о заштити домаће производње 
унутар Споразума ЦЕФТА, производи из Републике Хрватске били би доведени у 
неравноправан положај на тржишту Босне и Херцеговине, што није у духу Споразума 
ЦЕФТА. Овакав чин представљао би унилатерално увођење заштитних мјера и кршење 
међународно преузетих обавеза Босне и Херцеговине, те би имао несагледиве посљедице 
на билатералне односе Републике Хрватске и Босне и Херцеговине, како економске тако 
и оне политичке“. 

 
Јерко Иванковић Лијановић, као представник предлагача, дао је уводно 

образложење о Предлогу закона о заштити домаће производње у оквиру Споразума 
ЦЕФТА. Подсјетио је да је уз Предлог закона достављено и образложење које детаљно 
појашњава циљеве и основе овог закона. 

 
У наставку је информисао да је Закон прије упућивања у парламентарну 

процедуру упућен Европској комисији на изјашњавање о томе да ли је закон у 
супротности са Споразумом о стабилизацији и придруживању. Нисмо добили негативно 
мишљење, а у одговору је истакнуто да Европска комисија неће улазити у питања односа 
БиХ са сусједима и да је на нама да тај однос регулишемо а да Закон не дотиче Споразум 
о стабилизацији и придруживању, те ако бисмо нешто слично доносили према Европској 
унији, било би добро да се њима обратимо ради изјашњавања. Рекао је да се из 
досадашњих извјештаја види да је доста оних које се противе усвајању овог закона, а то 
је очигледно потврда да је закон ''на правом путу''. Рекао је да је спреман да одговори на 
сва питања ако их делегати имају. 
 

Душан Нешковић, помоћник министра у Министраству спољне трговине и 
економских односа, у име надлежног министарства, рекао је да ово министарство  не 
може подржати предлог овог закона. У анализи резултата размјене у 2008. години види 
се да би овај закон директно нарушио трговину у оквиру региона ЦЕФТА-е, посебно 
трговину са Србијом и Хрватском, са којима остварујемо 95% увоза и 84% извоза. 
Споразум ЦЕФТА предвиђа одређене могућности за реаговање по питању дебаланса и 
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ублажавања негативних посљедица на пољопривредну производњу те прописује јасне 
процедуре за начин реаговања. Истакао је да је увоз из Хрватске у БиХ у 2008. години 
смањен за 14,3%, а извоз повећан за 25,8%. У размјени са Србијом увоз је повећан за 
24,9%, а извоз из БиХ у Србију повећан је за 31,6%.  У наставку је нагласио да би овај 
закон довео до поремећаја и негативног утицаја посебно у мљекарству, гдје је у 
претходном периоду извоз млијека из БиХ у Републику Хрватску повећан за 47,6%, а 
извоз млијека и млијечних производа из Хрватске у БиХ смањен је за 20,33 % . Тај тренд 
се и даље наставља. Негативан утицај овог закона је и на индустрије у развоју, као што је 
индустрија уља Бимал, чији производи добијају све већи значај на хрватском тржишту. 
Исти случај је и са производима од воћа и поврћа. Даље је информисао да је 8. априла 
одржан састанак Пододбора ЦЕФТЕ за пољопривреду  у Подгорици, када је на 
предложени дневни ред Хрватска доставила предлог допуна у којима је затражила да се 
разговара о закону који је усвојен у Представничком дому, а што може имати директне 
посљедице на Споразум ЦЕФТА. Овај предлог је прихваћен и донесени су одређени 
закључци те их је понудио делегатима на увид. 
 
  Адем Ибрахимпашић изложио је своје виђење спољнотрговинских токова БиХ. 
Истакао је да је радећи анализу извоза и увоза са земљам сусједима, за само четири врсте 
робе  (цигарете, пиво, вода и освјежавајућа безалкохолна пића), а на основу 
статистичких података, дошао до податка да је платни дефицит већи од 500 милиона у 
2008. години. Нагласио је да сматра да су главни разлог за постојећи дефицит 
бесцаринске баријере, које се постављају нашим производима приликом извоза у 
сусједне земље. Истакао је неопходност разговора са сусједним земљама како би 
укунули постојеће бесцаринске баријере, а један од начина је и усвајање овог предлога 
закона. 
 

Бранко Зрно предложио је да се не води расправа даље, те да се делегати изјасне 
гласањем, с обзиром да се ради  о првој фази, у којој се изјашњава само о принципима 
предложеног закона, те да се дискусија одгоди за сједницу Дома народа.  

 
Алма Чоло истакла је да она као правник не може подржати овај предлог закона, 

поготово што сам Споразум ЦЕФТА садржи члан 23 бис, којим је предвиђено да  стране 
обаве консултације ако дође до озбиљних поремећаја на тржишту како би пронашле 
одговарајуће рјешење. Истакла је да она не види да су обављене било какве консултације 
да би се пронашло рјешење него БиХ, као једна од страна, предузима унилатералне мјере 
и сматра да је то у супротности са међународним споразумом. 

 
 Након спроведене расправе, Комисија за спољну и трговинску политику, царине, 

саобраћај и комуникације Дома народа Парламентарне скупштине БиХ је, са три гласа 
“за”, два гласа “против” и једним гласом “уздржан”, подржала принципе Предлога 
закона о заштити домаће производње у оквиру Споразума ЦЕФТА. 

 
6. Давање сагласности за ратификацију Споразума о финансирању између Босне 

и Херцеговине и Комисије Европских заједница у погледу прекограничног 
програма између Босне и Херцеговине и Црне Горе за 2007. годину на основу 
Инструмента за претприступну помоћ, компонента II – Прекогранична сарадња 

 
        Уводно образложење дала је Вера Летица, помоћник министра у Министарству 
финансија и трезора БиХ. Истакла је да се ради о Споразуму из програма прекограничне 
сарадње који ће бити реализован у периоду од 2007. до  2013. године. Програмска област 
обухвата 53 општине у БиХ и 12 општина у Црној Гори, а односи се на развој туризма, 
заштиту животне средине, развој привреде и заједничког тржишта. 
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         Након излагања представнице надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за ратификацију 
Споразума о финансирању између Босне и Херцеговине и Комисије Европских заједница у 
погледу прекограничног програма између Босне и Херцеговине и Црне Горе за 2007. 
годину на основу Инструмента за претприступну помоћ, компонента II – 
Прекогранична сарадња. 
 
 
7. Давање сагласности за ратификацију Аранжмана између Савјета министара 

Босне и Херцеговине и Владе Републике Кореје у вези са зајмом из средстава 
Фонда за унапређење економске сарадње; 

8. Давање сагласности о Споразуму о зајму између Савјета министара Босне и 
Херцеговине, Владе Федерације Босне и Херцеговине и Владе Републике 
Српске и Извозно-увозне банке Кореје (Владина агенција за ЕДЦФ) - Пројекат 
модернизације болница у Босни и Херцеговини – фаза II 

 
           Предсједавајућа Комисије предложила је да се оба међународна споразума 
разматрају заједно с обзиром да су у надлежности Министарства финансија и трезора  
БиХ и да се односе на исту проблематику. Предлог је једногласно прихваћен. 

 
          Образложење је дао Мирољуб Крунић, помоћник министра у Министарству 
финансија и трезора БиХ. Рекао је да је Аранжманом између Савјета министара БиХ и 
Владе Републике Кореје  омогућено  закључивање Споразума о зајму у износу од 
50.000.000 америчких долара. Рок отплате је 22 године са грејс периодом од пет година и 
каматом од 1,5%, те да је  намијењен  за финансирање Пројекта модернизације болница у 
БиХ. Нагласио је да је спроведена законска процедура у потпуности и предложио да 
Комисија упути Дому народа позитивно мишљење о давању сагласности за 
ратификацију  оба документа. 
    

Након излагања представника надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за 
ратификацију: 
 
-  Аранжмана између Савјета министара БиХ и Владе Републике Кореје везано за 

зајам из средстава Фонда за унапређење економске сарадње; 
 
-  Споразума о зајму између Савјета министара БиХ, Владе Федерације БиХ и Владе 

Републике Српске и Извозно-увозне банке Кореје (Владина агенција за ЕДЦФ) - 
Пројекат модернизације болница у Босни и Херцеговини – фаза II. 

 
9. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између 

Босне и Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и 
Краљевине Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – 
Финансирање система отпадних вода у општини Широки Бријег; 

10. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између 
Босне и Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и 
Краљевине Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – 
Финансирање система за водоснабдијевање у општини Љубушки; 

11. Давање сагласности за ратификацију Споразума о средствима зајма између 
Босне и Херцеговине, коју заступа Министарство финансија и трезора БиХ, и 



 

 18

Краљевине Шпаније, коју заступа Канцеларија кредитног института – 
Финансирање система отпадних вода у општини Фојница 

 
 
      Уводно образложење за сва три споразума дао је представник Министарства 
финансија и трезора БиХ, Мирољуб Крунић. Нагласио је да је Влада Краљевине 
Шпаније, у духу пријатељства и сарадње изражене у односима са Савјетом министара 
БиХ, додијелила 12. децембра 2008. године средства зајма БиХ, која се зарачунавају 
Фонду за помоћ развоја. Истакао је да се сва три  споразума односе на финансирање 
потреба комуналне инфраструктуре у општинама из Федерације БиХ (Љубушки, 
Широки Бријег и Фојница). За реализацију Споразума Краљевина Шпанија овластила је 
Instituto de Credito Oficial као свог финансијског агента, а Босна и Херцеговина је 
овластила  Министарство финансија и трезора. Ове споразуме Министарство финансија 
и трезора БиХ  оцијенило је као финансијски повољне аранжмане, са каматном стопом 
од 1,95% процената, роком отплате од 19 година и са шест година одгоде отплате. 
Представник надлежног министарства нагласио је да је за сва три споразума спроведена 
процедура у складу са Законом о поступку закључивања и извршавања међународних 
уговора те је предложио Комисији да их упути Дому народа и предложи њихово 
ратификовање. 
 

Након излагања представника надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за 
ратификацију: 
 
-  Споразума о средствима зајма између Босне и Херцеговине, коју заступа 

Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине Шпаније, коју заступа 
Канцеларија кредитног института – Финансирање система отпадних вода у 
општини Широки Бријег; 

-  Споразума о средствима зајма између Босне и Херцеговине, коју заступа 
Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине Шпаније, коју заступа 
Канцеларија кредитног института – Финансирање система водоснабдијевања у 
општини Љубушки; 

-  Споразума о средствима зајма између Босне и Херцеговине, коју заступа 
Министарство финансија и трезора БиХ, и Краљевине Шпаније, коју заступа 
Канцеларија кредитног института – Финансирање система отпадних вода у 
општини Фојница. 

 
 
12. Давање сагласности за ратификацију Споразума о научно-техничкој сарадњи 

између Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Црне Горе 
 

            Предсједавајућа Комисије Алма Чоло констатовала је да није присутан 
представник надлежног министарства који би могао дати мишљење о овом споразуму. 
Даље је додала да постоји могућност скидања ове тачке с дневног реда због одсуства 
представника надлежног министарства. С обзиром су сви чланови Комисије добили 
текст овог споразума уз који постоји образложења, као и акт Предсједништва БиХ у 
којима је наведена процедура која је претходила давању претходне сагласности за 
ратификацију, предсједавајућа је  предложила да се чланови Комисије изјасне гласањем. 
 
         Чланови Комисије једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање 
сагласности за ратификацију Споразума о научно-техничкој сарадњи између Савјета 
министара БиХ и Владе Црне Горе. 
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13. Давање сагласности за ратификацију Споразума између Савјета министара 

Босне и Херцеговине и Владе Републике Бугарске о међународном друмском 
превозу путника и робе 

 
 

         Образложење за наведени споразум дала је Захида Хуртић-Стрика, шеф Одсјека у 
Министарству комуникација и транспорта БиХ. Рекла је да се ради о једном у низу 
споразума са Републиком Бугарском, те да је он у духу обезбјеђивања слободе  кретања 
робе и путника и да предвиђа превоз за робни и путнички промет без дозвола. Склопљен 
је у жељи да се допринесе развоју трговинских и економских односа између двије земље 
као и развоју друмског превоза робе и путника, како међусобно тако и у транзиту. 

 
  Након излагања представника надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за ратификацију 
Споразума између Савјета министара БиХ и Владе Републике Бугарске о међународном 
друмском превозу путника и робе. 

 
14. Давање сагласности за ратификацију Уговора о ауторском праву Свјетске 

организације за интелектуалну својину, 20. децембар 1996. године; 
15. Давање сагласности за ратификацију Уговора о изведбама и фонограмима 

Свјетске организације за интелектуалну својину, 20. децембар 1996. године 
 
 

           Представник надлежног министарства Митхат Салић, шеф Одсјека за билатералне 
и трговинске односе у Министарству спољне трговине и економских односа БиХ, дао је 
уводно образложење за оба уговора. Истакао је да су уговори склопљени због потребе 
увођења нових међународних  правила и појашњења тумачења неких већ постојећих 
правила, како би се дала одговарајућа рјешења на питања која произлазе из привредних, 
друштвених, културних и техничких промјена, те да су усвојени на Дипломатској 
конференцији у Женеви 1996. године и  ступили су на снагу 2002. године. 
 

Након излагања представника надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за 
ратификацију: 
- Уговора о ауторском праву Свјетске организације за интелектуалну својину, 20. 

децембар 1996. године; 
- Уговора о изведбама и фонограмима Свјетске организације за интелектуалну 

својину, 20. децембар 1996. Године. 
 
16. Давање сагласности за ратификацију Споразума између Краљевине Белгије и 

Републике Албаније, Босне и Херцеговине, Републике Хрватске, Бивше 
Југословенске Републике Македоније, Републике Молдавије, Црне Горе, 
Републике Србије и Мисије за привремену управу Уједињених нација на 
Косову у име Косова у складу са Резолуцијом Савјета безбједности 
Уједињених нација 1244 о привилегијама и имунитетима Секретаријата 
Споразума о слободној трговини у Централној Европи 

 
Образложење је, у име надлежног министарства, дао представник Министарства  

спољне трговине и економских односа, Митхат Салић,  који је рекао да је наведени 
споразум потписан у Бриселу, 26. јуна 2008. године. Нагласио је да су потписнице 
ЦЕФТА-е овај споразум склопиле са Краљевином Белгијом, имајући у виду чл. 40, 41. и 
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42. Анекса I на Споразум о измјенама и допунама и о приступању Споразуму о 
слободној трговини у централној Европи, који је закључен у Букурешту 2006. године, а   
којим се између осталог предвиђа оснивање Заједничког комитета те Секретаријата који 
ће пружати подршку у раду Заједничког комитета. Даље је нагласио да је Споразум 
скопљен с циљем утврђивања привилегија и имунитета неопходних за функционисање 
Секретаријата Споразума о слободној трговини у Централној Европи и за успјешно 
обављање задатака његовог особља. Истакао је да се овим споразумом одређују 
карактеристике, привилегије и имунитет Секретаријата, те правни статус особља 
Секретаријата. Додао је да је Споразум прошао процедуру и да су га одобрили надлежни 
органи, те предложио да Комисија да позитивно мишљење и предложи Дому народа 
доношење одлуке о давање сагласности за ратификацију.  

 
         Након излагања представника надлежног министарства, чланови Комисије 
једногласно су одлучили да предложе Дому народа давање сагласности за 
ратификацију: Споразума између Краљевине Белгије и Републике Албаније, Босне и 
Херцеговине, Републике Хрватске, Бивше Југословенске Републике Македоније, 
Републике Молдавије, Црне Горе, Републике Србије и Мисије за привремену управу 
Уједињених нација на Косову у име Косова, у складу са Резолуцијом Савјета 
безбједности Уједињених нција 1244 о привилегијама и имунитетима Секретаријата 
Споразума о слободној трговини у Централној Европи; 

 
17. Разматрање Извјештаја о раду Савјета министара за 2008. годину 

 
Предсједавајућа Комисије подсјетила је да је Извјештај о раду Савјета министара 

за 2008. годину достављен Парламентарној скупштини 12. 02. 2009. године, ради 
разматрања. Колегијум Дома народа је на 24. cједници, одржаној 05. 03. 2009. године, 
одлучио да се Извјештај о раду Савјета министара за 2008. годину достави комисијама 
Дома народа и заједничким комисијама Парламентарне скупштине на даље разматрање. 

 
У наставку је предсједавајућа упознала присутне да су комисије Представничког 

дома умјесто разматрања Извјештаја о раду Савјета министара заправо разматрале 
извјештаје о раду појединих министарстава из своје надлежности, док су заједничке 
комисије и комисије Дома народа разматрале цјеловит извјештај. У својим мишљењима 
комисије су углавном констатовале да добијени материјал није Извјештај о раду Савјета 
министара, него Извјештај о раду његових министарстава и мањег броја агенција, те су у 
већини случајева предложиле Дому народа да се усвоји закљкучак којим би се затражило 
од Савјета министара да достави сажет преглед планираних и реализованих активности, те 
активности које нису реализоване уз навођење разлога због којих то није учињено. 

 
  На предлог предсједавајуће, Комисија је једногласно одлучила да се не изјашњава 
о Извјештају. Након тога Комисија је једногласно усвојила сљедећи закључак и 
предложила Дому народа Парламентарне скупштине БиХ његово усвајање: 

 
  “Дом народа тражи од Савјета министара БиХ да достави Извјештај о раду 
Савјета министара БиХ за 2008. годину који ће садржавати преглед планираних и 
реализованих активности, те активности које нису реализоване, уз навођење разлога због 
којих то није учињено, као и нове рокове за реализацију таквих планираних обавеза.” 

 
У складу са одредбама члана 107. Пословника Дома народа Парламентарне 

скупштине БиХ, за извјестиоца у пленарној фази Комисија је именовала 
предсједавајућу Комисије Алму Чоло. 
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18. Разматрање Извјештаја о раду Државне регулаторне комисије за електричну 

енергију за 2008. годину 
 

Предсједавајућа Комисије констатовала је да је Извјештај поднесен на основу 
члана 4.10 Закона о преносу, регулатору и оператеру система електричне енергије у 
Босни и Херцеговини („Службени гласник БиХ“, број: 7/02 и 13/03) и  да је достављен 
Парламентарној скупштини БиХ 11. 02. 2009. Године. 

        
Образложење Извјештаја дао је Никола Пејић, предсједавајући Државне 

регулаторне комисије за електричну енергију. 
 
     Након расправе Комисија је једногласно прихватила Извјештај о раду Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију у 2008. години и предложила  Дому народа 
Парламентарне скупштине БиХ његово усвајање у понуђеном тексту. 
  
 У складу са одредбама члана 107. Пословника Дома народа Парламентарне 
скупштине БиХ, за извјестиоца у пленарној фази именована је предсједавајућа Комисије 
Алма Чоло. 

 
19. Разматрање извјештаја и информација Министарства иностраних послова 

БиХ: 
- Информација о расправи о БиХ на састанку Савјета ЕУ за опште послове и 

спољне односе, 16.03.2009. године у Бриселу, 
- Писмо г. Солане и г. Рена министрима иностраних послова ЕУ од 13.03.2009. 
- Заједничка акција Савјета ЕУ о именовању ЕУСР у БиХ; 
- Писмо министра иностраних послова БиХ Свена Алкалаја предсједнику 

Народне скупштине Републике Српске, Игору Радојичићу. 
 

Чланови Комисије за спољну и трговинску политику, царине, саобраћај и 
комуникације Дома народа Парламентарне скупштине БиХ примали су к знању наведене 
информације   и извјештаје Министарства иностраних послова БиХ. 
 

20. Текућа питања 
 

У оквиру ове тачке није било расправе. 
 

Сједница Комисије завршена је у 14 часова. 
              
 
                    Секретар Комисије                                              Предсједавајућа Комисије 
          за вањску и трговинску политику,                       за вањску и трговинску политику, 
          царине, саобраћај и комуникације                        царине, саобраћај и комуникације 
                   Ненад Пандуревић                                                            Алма Чоло 
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